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g—& MEPE
What’s Translation

—. BIFRENX The definition of translation

WirREH—MEEHES MBS EAWERE NSRS
i, TERBMEHRRIHKMIESFES. (To give meaning of some-

thing said or written in another language. )
Z. BiFp#hE The kinds of translation

o BT IMBEBRBARKIE, ARKIBEEFRBINE, W
B, RS,

o FRTAHES: DIRMER,

o A BUBI. XZMER . BHECCEMN A XEM
B, SRk, SRS, ERER.

BUEC: M, AHEAHE, FHEEE, ANEEBRES
o

XZAE: XFBFRAR. KX, FERE.

BHECE: B8, KRBt

MLASC: A EBEE, FHCHERDNMFR S, ©
FI RS E “7CT, B,

@ completeness (5E#)
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@ clearness (5 #)

@ concreteness (E &)

@ conciseness (&%)

@ courtesy (?L%ﬂ)

© correctness (1E#)

@ consideration (4&i5t)

(4) R CRRIF LW MR 7. SEHMF (B
W) MAESEMIFE (nFE, BIFEIEYS),

RTHFEMERRE, fMFRCPNTILHE, £1F
L, RENEIFFERRAEET? MRk S5k, BEiREE
B TR RAERS I, BRIEARE S, nlfEEs, EFERE
EE. BFENEEAHE. BEOH—F AR A 5%
XREUAEWMFE, G liE, JESREE, AEREEE
PR, AERREEAFEE. H: No cross no crown. Al B iF
H EATIRMERIIR A BN 5 in the green trec A F Ry “4bT1E
B, b b, 8RR, RREBAERNAEERE, REfE
MBI RER—FiFk. HIFERTIF . B, BEifetRat
R, L. BRI, HiRE S, HAMBTHE, Ak,
BT S EBIFERIT N E.

=. BEHRH The criterion of translation

RRFIE, BABFERE, RRARY, AR BIF
LRSS TSR W R, R AE.” X
ARG T BRAREM B E . (BT EIRRE, BRI
I—, 34

1. “3 04" #
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Wo R, PR —EMER, HIXR EERERAT A,
AT I LR L, H-EERERIZ AR, i, AF
R afEhn, WABERERE, FCEAFSECMER. B
K, “BFEILT BRT —RK -, AR, FREIKERMK
ARRIFE, X ETFRT WESRBEEARRE, BIFX4R
BRETHEOC. RIS, AT HARG —mbrdE, T EH 4 3t

o
2. “BhHm”

REFFROE, B CELARET, BRIEETEY, X
BRI, RAGEN, bR, FXEEW, EHAR, A
RIFIESC; WA, EAREEFAE, 15 RIS SCR A 5t
DEPA T E . B RS BERS SIEE, R AR,

3. 43, &, A7

&, 5. B, ENEXEA G, ARHBEN, NFHLE, ©
RRTE R “fES0 AT T 4, BRHT CBE WER, %
Bib, XEAFHRLTHIR T BIBRE. X IRUTE R’
Fo PHBHHXEANE, SH ANBEENES, EREH
F9 FRIESER, BREERCARBER=F, B, &R
BRREX = ER, FERES AWERARGEFAR, T
B, AMTEK AR a0 B B B A b o, REESA
RSB EAT,
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X PEERILT B MEK T BN, BEIEIFE
BE “reRIL” Z-g, T B FRARGERN R far
play B, “$¥/REH” A7 . FTHERXDEXHTF, KERHHA
LR L bR A I — i

In the country of the blind, the one-eyed man is the king.

BRXHEAEE, BRI T,

P RER, HFHREL,
FHLAH, BEyEéE,

ROREESC, ATUAS, SRR EE, REERE, $
FMOESOLE R, LR R -2, & MR e ek, e
WE—FPIESCEF? XRAFN . BB SRR, AR ABR
4, Ash, B, WA AN, 2 rEENRKAE,
INARANATHUY “HRIE”,

FFLL PR SERELL TEAET A S B IRAR M 00 1) R th 4 i
AR

5. BAT A EIFAT A

(1) FXBAETIRX

POCEIRREC . M RIA R, BFEARBIEEEY.
W BB Tl B BRI, KEHK
FE, BXEAETHRX.

Many people believe that our progress depends on two different
aspects of science. The first of these is the application of the ma-
chines, products and systen of applicd knowledge that scientists and
technologists develop.

B3 BN, OIS BGR TR B AR [ 7
Hlo H— RO AULEE . 8 D R B AR A S A S A AR
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. RERIVFHE—F, HBEXFXAE TR BEXF
BY5E 18 M ] that scientists and technologists develop A~ H & & 1
system of applied knowledge, ‘& [F) B i& & 1 Aij B #9 machincs,
products, FFEA, BX&HITLHE, NA: “FEZARR, &K
MHBEE BOR FRI2EM AR E . H—RIAREREARA R
BRI IMLES . P& L R0 AR R 7

(2) BFESCLAICIRHE

FXLFiaRsE, FEZRENERES IR, FNAR
HAEE . EWEE ., CHEARENHS, B, LR, &
FEMEMIMRIES IH; ENE, BERFGDUENRRIES
B, MAERERME, B—Anl, FE FEMEEL]TF, &
— XS TUEMBREF I

“You just keep your hair on and listen to me.”

BRI RFERAAE L, FRRT

‘AR, wEA
“URA Bl BT R

FEE-ANEL, AR, FoaEX, BRRER
W, EE B, HEARMRIES. RAE AR, 7/
& TIOEMBES I, BEIGRENHF. “RTHET.” W
RILEFEN “My work is busy. " WX AFEHEIEIB, K7,
g BE UM & . “1 am busy with my work.” X 0. “4ng
PRBE— A T EEIBEFEMR “Gf au saw gewlaetne mon-
mest. " BMAMTER D AFGE, HABREHEIE, REYRKRN
HEEFEBBACEE . “If you meet a man...” B, ABRBIFHE
HERER,
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(3) EICALIRERFAE KR

Wptr, —RFE RS . BHUXUE . B SRS FEE AR
EEAE . FESREERANSUERENAE, HELUACHE
RPN, EREXFHU: “ELRENEREERD
X, HIEEAZFECR, REGERER RIS L. B
KIRZ " FEOXBIE, TBRAE A T RFEEE R
BEREMAARNESR, REBFEFEFTS. THRIDEE B
MIUE RSB X—BOFXHEN “EESHAEM", H#
PR RIE AR B S0 . JRSCRFE/ UL ) P — Bt

KRR LAWY ARKEHH

R, THRBELST., KX FZARB 2R

“LEWMHERT R R - L AR

CEERI AMATWEARESR, AENAEAT, KEFH
g7’

B “What did Chang Tich-tsui say?” Mrs Hu asked timid-
ly.

“He gave me very good news. We need not look for trouble. I
have the possibility of being a member of committee!”

“What's a common tea?” asked the wife, who only vaguely
caught the sound.

“A committee! Lords and esquires are out of date and the pre-

vailing nomination is to a committee. Don’t you still understand?”

BAE A — MR IRAE RS M ZR BRI F -
Studies serve for delight, for ornament and for ability.

B #IRUMER, RUBX, BRUKA,
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PAE = 4brdE, ARIVLK . 2EIK, mMRE—. E#iE
TAERSEERT, AERE—F R, A0 R B8 = RARsE

4. Bi¥id#E The Procedure in Translation

HHRREFENLE, BFARAAS. XRER, ERENR
¥, B THAE-BART 77 LR L, BRIRFAI AN
B, —PATHBRIESA TSR, TRTERLIEE
MERMEARBEM, BREXA—FEM . BRTR Rk LA
PAGr N B . FROKFIRH 3 B

1. ZHHE

B MU BB ERAOCE, BRAEERIESHSR. B
BER, URRERY RGEYE,

(1) BFESHR

ERMBFESCPENC S X AL LSS, BAX
BREBM A, BREFEGESHRES 3£

O BEELX, SBKE. OWHIEE, FHXER, OBA
LT, #ERE

XU IREA, EXRPASRE, BRitzs, FEEE
B R, F—1E, BEAFRME LY, SRAEERAR,

We must insert a new fuse every time a fuse has functioned.

X H insert M function #&FRBER “MEs” M ERT LA
fRENE, HEAT. BTG THRBER R, BEAF
R, HWAFM: “SL4RE258E, R01%% LHw,”

(2) BFEHLR
FRAFAE R, EXEVPEFEHIINE BETEMNE S



